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Kblprbl3 JIEKCHKACBIHAAI'bI aT00Y CO310PAYH TaprXbIﬁ KaJbINITAHBIIIbI

Hyxkypa KbIprbl3 JIEKCUKacbIHBIH TapbIXblil KaTMapiapblH YKUKTEN KOpCceTyyY
a3bIPKbl KbIPTbI3 TWJIM WIMMHUH/E a3blpaak KeHYs OypyiraH keireinyH 6upu. Keiprei3
TUJIMHJETH ap Oup JieKkceMa aTajraH THil OalllblHAH ©TKOPI'eH TapbIXbI OKysUlapiaH
kabap Oepum, OIIOJ JOOPAYH ©3reueiyIYH 4YarbUIABIPBINT Typar. AHABIKTaH Oyl
AMI'€KTE KbIPTbI3 THIMHUH TapbIXbIii 0AChIl OTKOH OJIyHA KO3 YalThIPhIII, JIEKCUKAJIBIK
KypaMJIbIH ©36I'YH TY3YIl TypraH HyKypa Ce31epAyH OallbIpKbLIBITBIH, KaiiCbl JOOPro
TaaHJbIK 3KEHUH aHBIKTOO MaKcaThl KOt 1y. JIeKkcHKalblk KypaMra KUPreH co3epAyH
Tern Oup KblIKa sMec. JIeKCHKaNbIK KypaMAblH WYMHJE >KaKbIHKbBI JKaHa aJIbICKbI
TEKTEll TUJIZEp MEHEH allllbl OpPTOK NaiiianaHbUIraH Jiekcuka kesnemeT. Kuiproi3
JIEKCUKAChl MEHEH TYPK, MOHIOJI XaHa TYHI'YC-MAaHXXyp TWIJEPHUHHMH JIEKCHUKaJBIK
MaTepUajIbIHIA )KOTYKKaH MIaWKEeIITUKTEPIN aHBIKTOO aHa KaTTOO apaKeTH yKacaJlbl.
Byn sMrekTHH HaThIachIH/la HyKypa KbIPIbI3 JIEKCUKACBIHBIH MUMHEH 3H OalbIpKbI
JIEKCUKAHBI aKbIPaThINl KOPCOTYY MYMKYHUYJIYTY Maiijia 6omnny.

JKakbIHKBI jKaHA aJbICKbl TEKTEIl TWIAEPIAETH JIEKCHUKAIBIK Mapajuleaaepau
aHBIKTOO OAarbITBIHAArBl KYMYIITY HIIKE Aalllblpyy YYYH CaJbIIThIPMa-TapbIXbli,
TEKTEIITUPME KaHa TUIIOJIOTUIIBIK METOLIO0P NaliJaIaHbIIIbL.

By.]'[ HU3UJI100TI'0 JKAKBIHKBI )KaHa aJIbICKbI TCKTCII THJIACPI'C TaaHABIK CO3AYKTOD,
OTUMOJIOTUAJIBIK CO3AYKTOP, KBIPTBI3 THIIMHC TaaHABIK CO3AYKTOpP HCIU3 60J'I,Z[y.
OIHOHI[OI\/II OJIC KBIPrbl3 THIIW WIUMHUHE, TYPKOJOrusara, MOHI'OJHUCTHUKA JKaHa
aJlTauCTHUKara 63ﬁﬂaHBII.HTyy WINMHN OMI'CKTCP Haﬁl{aﬂaHHﬂI{H.

Byn sMrekTHH 5H anraykbl KaJaMbl OOJYT a3bIpKbl KbIPTbI3 TUIMHJIETH HYKypa
JIEKCHKAaHBl TEKTEIl 3MeC TUJIEPIEH ©O3/6IUTYPYIreH COe3IepAeH apbuITyy Ooumy.
Hyxkypa nekcukanbid Tu3nmuH ubirapyy yayH K K. JOnaxunaun «Keipreizua-opycaa»



ce3myry mnaimaimaHeuiabpl. Hatelibkaga anTel MUHAWH TETeperuHAC TYPAYY Ce3
TYPKYMYHO TaaHIbIK YHIY AaHBIKTAIAbl. AHIaH KUWWHKA KaJaM aJIbICKbl TCKTEII
TWIJIEPJICH MOHIOJI KaHa TYHTYC-MaH)XYp JIGKCHKAChIHA OPTOK KaTMapbl aHBIKTOO
oonay. Myny yayn O.Mynpak, A.Ipi60, C.Crapoctun ubirapran «An Etymological
Dictionary of Altaic Languages», ®.Jleccunraun I'.Kapaarau xoropron «Mogolca-
Tiirkce Sozlik», C.CoiapikoBayH «MOHTOIBCKO-TIOPKCKHE SI3BIKOBBIC IMapaJUICIIH»
aTTyy SMreKTepH nainananbuiibl. JKakbIHKBI TEKTEIl TWIIIEP JEN CaHAITaH TYpPK
THWIJCPUHICTH JICKCUKAJIBIK JKAJIMBUIBIKTAPbl aHBIKTOO YYYH «JIpeBHETIOPKCKUI
cinoBappy, P.Tomapnet paspmaran  «Kipgak Tiirkgesi Sozliigii» x.6. smrekrep
KOJITOHYJIAY.

OMreK yd4 Heru3ru 0eJayMre abIpaThUIAbl. bupuHum Gemymae OyryHre deiuH
aHBITBI TAKTAJIA AJICK ajTail THJI TCOPHSCHI JKaHA KBIPTHI3 JIEKCUKOJIOTHACHI TYypanyy
ce3 Oounny.

OKUHYHU 66JIYMII6 TOJI KBIPI'bI3 JICKCUKACBI JKaHAa QaHbIH JKAKBIHKBI, aJIbICKBI
TEKTeUl TWIASPACTH MapaUIeIepuH KOPCOTKOH HYKypa JIEKCHKAHBIH JKaJIbl TU3UMHU
OpPYH aJJIbl.

YuyHuy OesiymMe TEeKTell TUIIEPACH aHbIKTAIraH JEKCUKAIBIK KaIbUIBIKTapaa
OaifkayraH ) OHETHUKAJIBIK J)KaHA CEMAHTUKAIIBIK KyOyIIyITapra opyH OepHIIIn.

ANTBl MUHIMH TEreperuH/eé KOpCOTYJIreH YHIY CO306epAYH Y4 MHHIE
KAKbIHBIHBIH TEKTEUl TUJAEPAE JIEKCUKAJIbIK SKBUBAJICHTTEPH TaObULAbL. Tekreln
TAJIAEPAE IIAWKEIITUKTEPU aHBIKTAIraH KaTMapiaap KbIPIbI3 JIEKCUKACBIHBIH 3H
OalbIPKBI TapbIXbIH KaTMapJapbl I€TeH KbIMBIHTHIK YbITapbLIIbl.

A4KbIY ce310p: Typk, MOHTOJI, alnTail TUIAEPH, JIEKCEMA, JIEKCUKAJIBIK KaTMmap,
JIEKCUKOJIOTHSI
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KIRGIZ SOZVARLIGINDAKI iSIMLERIN TARIHI YONDEN
SEKILLENMESI

Kirgiz sozvarligindaki 6z kelimelerin tarihi katmanlarini1 ayirarak gosteme isi
modern Kirgiz dilbiliminde heniiz yeteri kadar arastirilmamis meselelerden biridir.
Kirgiz Tiirkgesindeki her sozciik s6zkonusu dilin basindan gegirdigi tarihi olaylardan
haber verir, o devirlerden izler tasimaktadir. Bu yilizden bu calismanin amaci olarak
Kirgiz Tiirkgesinin ge¢misini incelemek, sézvarliginin 6ziinii olusturan 6z Kirgizca
kelimelerin eskiligini ve ait oldugu devri tespit etmek diye belirlenmistir. S6zvarligini
olusturan kelimelerin kokeni ayni degildir. S6zvarliginin i¢inde yakin ve uzak akraba
diller ile paylasilan ortak sozciikler bulunmaktadir. Kirgiz Tiirk¢esinin sozvarligi ile
Tiirk, Mogol ve Mangu-Tunguz dillerinin leksik malzemelerinde bulunan karsiliklar
tespit etmek ve kaydetmek cabasi gosterilmistir. Ortak sdzvarligi tespit edildikten sonra
sadece Kirgiz Tiirk¢esine 6zgii olan kelimeleri ayirmak imkani ortaya ¢ikmaistir.

Akraba dillerdeki ortak kelimeleri tespit etme yoniindeki ¢alismalari
gerceklestirmek tizere tarihsel, karsilagtirmali ve tipoloji yontemleri kullanilmistir.

Bu calisma sirasinda akraba dillere ait sozliikler, etimolojik sozliikler, Kirgiz
Tiirkgesine ait sozliikler taranmistir. Bunlarin yani sira Kirgiz dilbilimine, Tiirkolojiye,
Mogol ve Altay dilbilimine iliskin ¢alismalardan istifade edilmistir.

Incelemenin ilk adimi c¢agdas 6z Kirgizca sozvarhgmm &diing kelimelerden
ayirmak olmustur. Kirgiz Tiirk¢esinin 6z kelimeler dizinini olusturmak ig¢in
K.Yudahin’in ‘Kirgizca-Rus¢a’ sozligii kullanilmistir. ‘Kirgizca-Rusga’ sozligi
tarama sonucunda alt1 bin civarinda farkl kelime tiirlerinden kokler tespit edilmistir.
Ikinci adim uzak akraba dillerden sayilan Mogolca ve Mangu-Tunguzca ile
paylastigimiz ortak katmani belirlemek olmustur. Dolayistyla O.Mudrak, A.Dybo ve
S.Starostin tarafindan hazirlanan «An Etymological Dictionary of Altaic Languages»,
F.Lessing tarafindan hazirlanip G.Karaagac tarafindan c¢evrilen «Mogolca-Tiirkce
Sozlik», S.Sidikov’a ait «Mogolca-Tiirkce Paralleller» adli calismalardan
yararlanilmistir. Yakin akraba diller olarak bilinen Tiirk dilindeki ortak kelimeleri



belirlemek {izere «JlpeBHeTiopkCcKuii cioBapb», R.Toparli’nin hazirladigr «Kipgak
Tiirkgesi Sozliigii» vs. eserler kullanilmistir.

Arastirma ii¢ ayr1 boliimden meydana gelmektedir. Birince boliimde giinlimiize
dek net bir sekilde 1spatlanmamis Altay dil birligi kuramindan ve Kirgiz Tiirkcesinin
sOzciikbilimi ¢alismalarindan bahsedilmistir.

Ikinci béliimde ise 6z Kirgizca sdzvarlign ve onun akraba dillerdeki karsiliklarimni
gosteren genel sozvarlig dizini yer almistir.

Uciincii  boliim  ortak kelimelerde goriillen ses ve anlam degisikliklerine
ayrilmistir.

Mevcut alt1 bin civarindaki 6z Kirgizca kok kelimelerin yarisinin akraba dillerde
karsiliklart bulunmustur. Bundan dolay1 ortakliklari bulunan Kirgizca sézvarligi Kirgiz
Tiirkgesinin en eski katmanlarini olusturdugu sonucuna varilmistir.

Anahtar kelimeler: Tirk, Mogol, Altay dilleri, leksik katmanlar, leksikoloji,
leksem
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HcTopuueckoe popMuUpoBaHHE HMEHHBIX YACTell peun B KbIPIrbI3CKOM
JIEKCHKe

Knaccugukaiuss MCKOHHO KBIPTBI3CKOM JIEKCMKM Ha MCTOPHMYECKHE IJIacThl
SBJIAETCS OJHHMM U3 MAaJOU3YYEHHBIX BOIPOCOB COBPEMEHHOIO KBIPIBI3CKOIO
A3pIKO3HaHMs. Kakgas jexceMa KbIPIBI3CKOrO s3bIKa HOCUT OTIEYATKHU IPOLUIBIX
COOBITUH W OTpa)kaeT OCOOEHHOCTH pa3HbIX HCTOPUYECKMX NepuoioB. B manHOM
paboTe maeTcst HMCTOPMYECKHM HSKCKYpC KBIPTBI3CKOTO S3bIKa M CTAaBUTCS 3ajlaua
OTIpEACNUTh JPEBHOCTh MCKOHHOW KBIPIBI3CKOM JIEKCUKH, KOTOpPas COCTAaBIISIET SAPO
KBIPIBI3CKOTO JIEKCUKOHA. [IpomcxoxaeHne JIEKCHYECKOTro COCTaBa KbBIPTBI3CKOTO HE
sBigercs ogHopoaHbIM. Cro/la BXOJUT COBMECTHO yHoOTpeOisiemMasi JIeKCHKa S3bIKaMU
OJIM3KOPO/ICTBEHHBIMU U J1aJbHEPOJCTBEHHBIMU. OCHOBHOM 11€7bI0 OBLIO BBISIBUTH U
3aperucTpUpoOBaTh AKBUBAJIEHTHl POJAHOIO JIEKCMKOHA HAa MaTepuajaX TIOPKCKHX,
MOHIOJIbCKMX U TYHI'YCO-MAaHBWKYPCKUX SI3bIKOB. [locne BBISBICHHMSI COOTBETCTBHM
JIEKCUYECKOTO TUIaHa IMOSBISETCSI BO3MOKHOCTh YCTAaHOBUTH JIEKCHKY, CBOMCTBEHHYIO
JIMILB KBIPTBI3CKOMY SI3BIKY.

st yCTaHOBJIEHHMS JIEKCHUECKHUX TMapajuleieil B  POJCTBEHHBIX S3BIKAX
HCIOJIb30BaHbl  Pa3HblE METOAbl HMCCIEAOBAaHMS, TaKUE KaK: CpPaBHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKUI, COTOCTABUTEIBHBIN U TUIIOJIOTHYECKUM.

B mporecce ocymiecTBieHusl TaHHOH HaydyHOW pabOThl ObUIM 3a7€WCTBOBAHBI
CIIOBapH POJICTBEHHBIX S3BIKOB, STUMOJIOTMYECKHE, MpPUHAJUIEkKAIINE KBIPIBI3CKOMY
a3blky. Kpome Toro, ObUIM HWCHOJB30BaHBl HAy4YHBIE TPYIAbl  KBIPTBI3CKOTO
SI3BIKO3HAHMSI, TIOPKOJIOTUH, MOHTOJIMCTUKU U aJITAUCTHKHU.

[Ipexxne Bcero TpeOOBAOCh OTACTUTH 3aMMCTBOBAHHYIO JIEKCHUKY W3
HepO)]CTBeHHI)IX SA3BIKOB OT MCKOHHO KI)IpFBIBCKOI‘O JICKCUYCCKOIo cocrana. B CBs3H C
9TOM 3a/1adeil TIaTeNbHbIM 00pa3oM ObUT paccMOTpeH «KBIPTbI3CKO-PYCCKUN CIOBAPH)
K.K.IOpaxuHa 111 COCTaBJICHHSI JIEKCMUECKOTO HHJACKCA HCKOHHO KBIPTBI3CKOTO
JIEKCUKOHA. B pesynbrare uero Obl10 0OHAPYKEHO OKOJIO IIECTH THICSY KOPHEBBIX CIIOB



pa3HbIX 4yacted peuu. ClenylOIIUM 3TaroM SBISJIOCH BBISIBJICHHE COBMECTHOIO
JIEKCUYECKOr0 IUIacTa C AAJbHEPOJCTBEHHBIMU SI3bIKAMU: MOHIOJIBCKUM MU TYHIYCO-
MaHbWKYpCcKUM. J[s pa3pelieHus: JaHHOTO BOIPOCA HCIOJIB30BAIUCH CIOBApH «AN
Etymological Dictionary of Altaic Languages» O.Mynapaka, A.Jlpi00, C.CtapoctuHa,
«MoHronbcko-Typenkuii cnoBapb» @.Jleccunra B nepeBojie I'.Kapaaray Ha Typeukui,
«MOHTIOJIbCKO-TIOPKCKHE  si3bIKOBble  mnapauienun»  C.CpiabikoBa. A Takke
BOCIOJIb30BAIHCH «J[peBHETIOPKCKHIA ciioBapemM» U «KbIMTYaKCKO-TypeKUM» CIIOBapeM
P.Tomapnbl a1 omnpeneneHuss COBMECTHOM JIGKCMKM C TIOPKCKMMH  SI3bIKaMH,
M3BECTHBIX KaK OJM3KOPOJCTBEHHBIX KBIPTBI3CKOMY.

PaboTa B OCHOBHOM COCTOMT W3 Tpex uacTed. B mepBoil wacTm maercst oOrmas
uHpopmanusa o0 anTaiickoil runorese, HE Pa3pelIeHHOW 10 HBIHEIIHUX BPEMEH U O
KBIPI'BI3CKOH JIEKCUKOJIOTUU.

Bropas yacth oTBe/icHa JIGKCHYECKOMY MHJIEKCY UCKOHHO KBIPTBI3CKON JICKCUKHU
COBMECTHO C TIapaJuICIsIMU U3 POJICTBEHHBIX S3BIKOB, OJNVKHHUX M JAbHUX. B TpeTheit
YacTH paccMaTpUBaeTCs (POHETHYECKOE M CEMAHTHYECKOC PAa3BUTHE JICKCHYECKHX
napajuiesiei  poACTBCHHBIX SI3BIKOB, B3aUMOOTIAJIICHHBIX B CBSI3M C HCTOPHYECKUMU
COOBITUSMH B INTyOOKOM IPEBHOCTH.

W3 mectu ThICAY CIOB YKa3aHHBIX B JIEKCUKE MCKOHHO KBIPTHI3CKOTO SI3bIKa OBLITH
HalJIeHbI OKOJIO TPEX ThICSY JIEKCHUYECKHX COOTBETCTBHUM B MaTepuajiaX POACTBEHHBIX
s3bIKOB. Jlasiee cneayeTr BBIBOJ, JIEKCHYECKHM COCTaB HMMEIONIMNA COOTBETCTBUS B
POJCTBEHHBIX fA3BIKAX OTHOCHUTCS PAa3HbIM HCTOPUYECKHUM IE€PUOAAM KBIPTBI3CKOTO
SI3BIKA.

KaroueBnble ciioBa: THOPKCKHUEC, MOHTOJIbCKHEC, anTanckKue A3BIKH, JCKCHUYCCKHUC
IJI1aCThI, JICKCEMA, JICKCUKOJIOTHA.
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HISTORICAL FORMATION OF NOMINAL PARTS OF SPEECH IN
KYRGYZ LANGUAGE

The classification of native Kyrgyz language according to historical layers is
one of the obscure issues of modern Kyrgyz linguistics. Each lexeme of the Kyrgyz
language reflects past events and the features of different historical periods. The given
paper tells about a historical excursion of the Kyrgyz language and the task is to
determine the antiquity of the original Kyrgyz vocabulary, which forms the core of the
Kyrgyz lexicon. The origin of the lexical composition of the Kyrgyz is not
homogeneous, including the co-used vocabulary in closely related and long-range
languages. The main goal was to identify and register the equivalents of the native
lexicon on the materials of the Turkic, Mongolian and Tungus-Manchu languages.
After identifying the correspondences of the lexical plan, it becomes possible to
establish vocabulary peculiar only to the Kyrgyz language.

To establish lexical parallels in related languages, various research methods
have been used, such as comparative historical, comparative and typological.

In the process of implementation of this scientific work were involved
dictionaries of related languages, etymological, belonging to the Kyrgyz language.
Also, scientific works of linguistics, Turcology, Mongolian and Altaic studies.

First of all it was necessary to separate borrowed vocabulary from unrelated
languages from the native Kyrgyz lexical structure. In connection with this task the
Kyrgyz-Russian dictionary of K.K.Yudahin was carefully considered to compile the
lexical index of the native Kyrgyz lexicon. As a result there were found about six
thousand root words of different parts of speech. The next stage was the identification
of a joint lexical layer with long-range Mongolian and Manchu-Tungus languages. To
resolve this issue there were used O.Mudrak, A.Dybo, S.Starostin’s «An Etymological



Dictionary of Altaic Languages», F.Lessing’s «Mongolian-Turkish Dictionary» translated by
G.Karaaga¢ into Turkish, «Mongolian-Turkic language parallels» by S.Sydykov. There were
also used the «Ancient Turkic Dictionary» and the «Kypchak-Turkish Dictionary» of R.Toparli
to define common vocabulary with Turkic languages known as closely related to Kyrgyz.

The work mainly consists of three parts. The first part provides general information about
the Altai hypothesis, which has not been still resolved and Kyrgyz lexicology.

The second part is assigned to the lexical index of native Kyrgyz vocabulary together with
parallels from related languages, near and far.

The third part deals with the phonetic and semantic development of lexical parallels of
related languages, interrelated in connection with historical events in deep antiquity.

Among the six thousand words in the native Kyrgyz language, about three thousand lexical
correspondences were found in the materials of related languages. The conclusion shows that the
remaining lexical composition belongs solely to the Kyrgyz language.

Key words: Turkic, Mongolian, Altaic languages, lexical layers, lexeme, lexicology.



